


Li Rantoele gazete L° 61 (bontins 2011)

2

Li mot «   rantoele  »

Li mot «  rantoele   » , c’   est
dandjreus on riscôpaedje
[mécoupure] do shuvion [suite de
mots] «   l ’arantoele  » ( l ’araegneye,
l ’arincrin). On l ’   d i jheut purade so
l ’   Årdene, el Province do
Lussimbork, la k’   i s’   prononcive
ranteûle, ranteûye, rantûye,
rantûle, rantôye, rantoûye,
rantoûle, rantwèle, rantwâye,
rantwaye, rantwale, evnd. (ALW
9).

Li Rantoele-soce

Li Rantoele-soce, c’   est ene Soce
Nén Recwårlante (S.N.R. , a. s.b. l. )
k’   a stî metowe so pîs e 1996 pa
Tiri Dumont, Lorint Hendschel ,
Lucyin Mahin, Pire Otjacques &
Stefane Quertinmont.
Po pus di racsegnes, alez sol
Wikipedia walon, et potchî a
«   Li_Rantoele_(soce)   ».

Li Rantoele-gazete

Li Rantoele-gazete eplaide å pus
sovint des årtikes e rfondou
walon (orthographe wallonne
unifiée) . Pacô, nos eployéns eto
des rfondants walons, ki
wådnut sacwants traits des
accints do payis. Mins end a pont
dins cisse Rantoele ci . Mins tos les
tecses k' ont stî evoyîs e-n on
walon coinrece [régiolecte] ont
stou eplaidîs, come l i scri jheu(se)
les a-st ortografyî, sol waibe «   l i
walon d’   emon nozôtes  »
http: //walon.cultureforum.net/

Responsåvisté

Les scri jheu(se)s sont
responsåves di çou k’   i (ele)
sicri jhnut, et les dessineus di çou
k’   i croyelnut.

Aspougneu

Cisse Rantoele ciale a stî
toirtcheye avou on programe
d'   eplaidaedje Scribus 1.4.0rc6 so
sistinme d' operance Linux. C' est
l ' prumire k' est adj inçnêye so cist
aspougneu la.

Abondroets

Les scri jhaedjes del Rantoele
polèt esse riprins tot marcant bén
l ’   sourdant.
Les textes publiés dans "Li
Rantoele" peuvent être repris en
citant la source.

Et n’   rovyîz nén ki   :

xh se prononce généralement ch
et jh se prononce j (les 2 se
prononcent h a Liège); ea se
prononce ia ou ê (fr. eau) ; én se
prononce généralement in (én ou
é a Charleroi) ; ae se prononce
généralement a (è à Liège, â à
Charleroi dans le suffixe ‑âdje) ,
oe se prononce généralement wè
(eû à Liège, mais aussi è, û, ë,
wa, oû, wê, etc. ) , sch se prononce
sk ou ch (mais h à Liège); oi se
prononce wa à Namur, wè à
Liège, ôn à Charleroi et oû à
Nivelles, å se prononce au à
Namur, â en Haute-Ardenne, et
variablement au, â , ou a à
Charleroi; ô se prononce nasalisé
en Ardenne et à l’  Est du
Brabant  (presque on) , et oû à
Nivelle; sh se prononce ss à l’  Est
et ch à l’  Ouest; oen se prononce
souvent on à l'Est et win à
l'Ouest.
Les linguistes appellent ces
lettres des diasystèmes ou
archigraphèmes. E walon, on dit
betchfessîs scrijhas, (do viebe
«   betchfessî  », placer tête-bêche) .
En wallon unifié, tous les E
internes se prononcent è.
remantchî = rèmantchî  ; soce nén
rècwårlante.
La lettre é ne s’  écrit que si elle
représente un phonème du wallon
(ceréjhe, tuzé) . Mais pas si elle
provient d’  un calque du français
prezinter, republ ike (lire è) .

Di traze a catoize

Noveas lives e walon
Gabriyel eyet Gabriyel vénrè â
monde l i semdi 24 di   måss a 4
eures di l '   après-nonne al måjhon
"Airdiè" , 7, rowe Foû Tchestea, a
Lidje. Po ddja cmander l '   l ive
divant (10 €), atôtchîz Djôr
Staelens, voye des Scoles 75 / rue
de Hulster 75 a 5002 St-Serwai) ;
Racsegnes  :
georgestaelens@gmai l .com
Loukîz p. 12-13 on boket saetchî
foû do l ive

Novelès stroetès plakes e walon
La ddja ene pitite tchôke k'   el le
ont rexhou, mins nos ls avéns
rovyî:
Nén ene åme, plake da Mimi le
(Vincent Del ire), so des cåzaedjes
da Fl ipe Antoenne (Phi l ippe
Antoine). Evoyîz èn emile a
fromwebsite@mimi le.be

C'   est cial ki ça s'   passe : plake
da Michel Azaïs k'   a rascodou
l '   pris del Kiminålté Walonreye-
Brussele 2010;
michel .azais@swing.be

Vo nos rla co on côp, CD des
roles do cwarmea d'   Måmdey,
Racsegnes  : 15 € a Fabien
Bruyere, 080  570000 ou
0475   578357; bokets schoûtåves
so http: //www.dtmci .com/
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C'  esteut e 1992.1

Bén seur, l '   idêye aveut ddja stî
eplaideye dins l '   gazete “Toudi”2
pa Jean Germain e 1989. Mins l i
pordjet Germain n'   esteut k'   on
mostra di çou k'   on pôreut fé. Et,
a l fén po papî, l i scri jheu hinéve
dedja l '   påpåd evoye, tot volant
ki l i betchfessî -ea3 sereut
“riskeus” pol walon.
Riskeus po cwè ? recassa-t i
Hendschel . Et spl itchî l i pus
grande pårteye des foninmes do
walon, et mostrer kimint pôreut
esse cisse " langue wallonne
écrite commune" la.
Cåzu l '   minme anêye, et sins gote
kinoxhe les ovraedjes da
Hendschel4, Lucyin Mahin aveut
ddja lomé ci scri jhaedje la   :
“rifondou walon”. 5

On dit sovint k'   i fåt 20 ans po
k'   les novelès idêyes meurixhexhe
ey ataker a si spåde. Aprume s'   on
cåze d'   ortografeye, ene sacwè
k'   est sovint rsintowe come
cåzumint on doke ri l id jeus
[dogme] pa doconk.
Come d'   efet, après èn
enondaedje a môde d'   oto
d'   coûsse, poirté pal ri lomêye
soce “UCW”, l i pordjet “rifondou”
va nén må tanfler a l '   edåme des
anêyes 2000.

Ene roye di crås, ene roye di
maigue

Mins gn a nole si moudreuse
guere k'   i gn è schape on sôdår.
Dabôrd ki les rfondeus voeyént
clair dins leus rangs, l '   ovraedje
k'   aveut stî enondé sol
Daegntoele [ Internet] dispu 19966
aléve rassaetchî des noveas
copleus. Ces-ci , co mo sovint, ni
provnént nén do monde
naturelmint waloncåzant. Ey
apoirter des nouvès idêyes come
l i cene di l '   espl icant motî (Pablo

Sarachaga, 2000). Ou l i cene des
ratournaedjes e walon des
programes éndjol ikes (l i Walotux
då Djan Cayron, 2009).
Do costé des scri jhaedjes
oridj inås, end a-t on eplaidî, so 20

ans d'   tins, des mots et des
ramots e rfondou. Sol Daegntoele,
todi .
Li mwaisse ovraedje dimeure, sins
manke, l '   eciclopedeye Wikipedia
e walon et ses 12.000 (ey eco
hay) d'   årtikes. Li Wiccionaire
walon, on nouzome diswalpaedje
di l '   espl icant motî, permetrè, lon-
veyanmint, di rashire tos les mots
walons, e rfondou ou e Fel ler. Et
d'   les trepådjî e totès ahessåvès
categoreyes.
Do costé des ovraedjes di
l i terateure eplaidîs so papî, l i
rîlêye “Belès Letes” del Rantoele
end est a s'   cénkinme l ive. C'   est
nén rén, adon k'   i gn a co k'   ene
pougneye di
scri jheus ki
mwaistrixhèt
l '   ortografeye e
rfondou. Avou
ça ki ç' l° 5 la a
stou scrît pa on

"Walon k' a vnou d' ôte pårt" , sins
rcoridjaedje pa les "vîs rfondeus".
Ciete, gn a nén des masses
d'   ecoraedjmints del pårt di
waloneus "classikes" . Mins nerén,
so les 20 ans k'   on djåze, n'   a nolu
di zels k'   a polou taper l '   hate so
l i rfondou d'   ene sincieuse
manire. Des lawes, oyi , des
polemikes, tant k'   on vout, mins
des sûtis papîs, nouk.
Po fini , citans Richard Joelants ki
m'   d i jha, a Bastogne, l i 15
d'   octôbe 2011: “Li rfondou, dj i
n'   m'   î mete nén, paski , a mi ådje,
on n'   sait raprinde ene ôte
ortografeye. Mins po
l '   acsegnmint azès djonnes, gn a
k'   ça ki pout schaper l '   walon”.
Lucyin Mahin, li 29 di djanvî 201 2.

Po rataker

Li pordjet “rifondou walon”, 20 ans après...
l'   eplaidaedje del prumire sipesse modêye do pona et cova di çou k'   pôreut divni ene
kimene ortografeye po l'   walon did dimwin. Del pene da Lorint Hendschel. Precocioneus,
nost ome, et lomer s' papî : “Quelques propositions en vue de l 'établ issement d'une langue
wal lonne écrite commune”.

Afitche UCW-Institut Destrée sicrîte e
rfondou (1997)

-------

1 . Po les cis curieus do lére ci
documint la, sol ricwirrece [moteur
de recherche] Google, tapez :
Hendschel propositions
site:walon.org.

2 . Rivuwe e francès, mins so des
sudjets d'   idintité walone, eplaideye
pa José Fontinne.

3. Viye manire di scrire rascovrant
les cawete -ia d'   après Nameur et -ê
d'   après Lidje : via + vê = vea.
4. Hendschel aveut ddja stî
l'   mwaisse adjinçneu do motî
“Walo+, mes 3000 premiers mots
wallons” (1991 ).

5. ortografyî “r'fondu walon” dins
l'   prumî eplaidaedje do mot
(Témoignage. Singuliers, 2-1 993, 1 0-
1 6).
6. Aprume l'   Aberteke da Lucyin
Mahin et les waibes del croejhete
walone da Lorint Hendschel

"Po les djonnes, gn a k' li
rfondou ki pout schaper
l' walon”

Richard Joelants
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Eternåcionå

Vo m' rila co e l' Afganistan
La ddja on moes ki dji rso el Bijhe di l' Afganistan - Koundouz ki ça s' lome - la k' i fwait ene
miete pus doûs ki cwand dj' a-st arivé. Gn a ddja pont d' må !
I nivtêye totes les nutes mins ça n' tént nén et i rlegne tos les après-nonne.
L' ovraedje ni manke nén  : gn a des coixhîs tos les djoûs a rakeude.

Ladvins, gn a topl in des blessîs
dins des accidints d'   rôlaedje.

Nén marvoye ! So m'   voye di
Kaboul a Koundouz – dj '   a vnou-
st e-n oto - dj '   a polou vir di mes
iys l i manire (nén catol ike po ene
çanse) des Afgans di moenner
leus rôlants indjéns.
Adon-pwis, gn a les cis et les
cenes k'   ont stî atrapés pa des
bales et des esplôzions.
Les revinteus (ou rezistants), on
lzès pôreut catrucimer k'   i n '   fåt
nén djouwer avou des fiziks. Les
civi ls, zels, c'   est sovint des
enocins k'   estént al mwai jhe
plaece å måva moumint,
cwand gn a la ene bombe k'   a
peté. Emey di zels  : des efants,
des comeres, des viyès dj ins.
On s'   fwait må d'   zels, c'   est pus
foirt ki vos. Et lzès mi louter tant
k'   on pout.

Les efants et leus ouys
Dji vos va djåzer des efants.
Bråmint did zels edurnut leus
sofrixhances come des grands.
Mins end a ene pougneye ki
s'   retrôkelnut so zels-minmes, et
nén ddja vos oizeur waitî dins les
ouys.
Dj i m'   rapinse cisse båshele la
k'   on lome Fahima, cénk ans viye,
k'   a stî djostêye di sclats d'   mene
dins s'   pwetrene et dins s'   vinte.
El le est foû sogne, et portant,
dispu l '   accidint, el le est moyale.
Nén moti on fayé mot. «   Et c’ est
co ça ki m'   va l '   pus lon   !   » endè
va-t i s'   pa.
Dj '   elzès raguide sovint a
coirnete, mes djostés, cwand i
sont avou leus parints. Ki ç'   soeye
des Pachtouns, des Tadj iks, des
Hazaras ou des Kouchis, leus
djesses sont les minmes a tertos  :
on apoite des gougouyes, ricandjî
les cosséns, rimonter les covtoes,
candôzer l i mwin ou l '   vizaedje.
Po-z aswadj i come on pout.
K'   i fouxhexhe di stok

mongol , trouk ou indyin, di rl id jon
ismayel ite, chiyite ou sunite,
totes ces dj ins la, mågré leus
trinte-shi jh vizaedjes, ont
l '   minme mo binamêye manire di
vos dire bondjoû, di vos dmander
sacwants kesses ou di vos
rmerciyî. On s'   d imande todi bén
kimint çki des si vayantès dj ins si
polnut cotrawer dins les vås des
montinnes djusse astok di
Koundouz.
Et portant, la co ene sacwè, saiss,
k'   est felmint dispårdowe totavå
l '   Daegne : l i viol ince.

Del filozofeye po vni foû
conte

Ces ptitès sinnes la del vicåreye
di tos les djoûs mi ratuznut çou
ki dj i vs a dedja dit co traze côps.
Nosse monde ni fwait k'   onk, et
totes nos idintités, civi les ou
rl id jeuses, ni sont ki des
tchesteas d'   poûssire. Ki nos
emontnut disconte di n'   on l '   ôte,
a nonsyince.
Li deujhinme pinsa, djel
rissaetchrè co on côp del
fi lozofeye da E. Lévinas. Totes ces
diferinces la polnut esse
disfaceyes tot loucant dins les
ouys l i ci (ou l '   cene) ki vos avoz
a l '   adroet d'   vos. Ey end a-t i ,
sav, del powezeye dins les ouys
et les figueures ki dj '   a dvant mi
tos les djoûs, droci , a Koundouz.
Tot m'   rafiyant ki 2012 soeye
rimpleye di djoye po vozôtes
tertos et tertotes, dj i vos evoye

ene pl inne bresseye di loumire
afgane.

Martial Ledecq, li 1 0 di djanvî
201 2

Rawete (po responde a ene kesse
del Rantoele)

On n'   a waire di noveles di
çou ki s'   passe dins l'   payis

Gn a ene videyo k'   a tourné avou
des marînes amerikins ki pixhént
sol coir di Tal ibans. Mins dj i n'   vos
såreu dire çou k'   les dj ins endè
pinsnut.

Nozôtes, on vike
dins noste
bunker-ospitå sins
måy rexhe ådfoû,
po n'   si nén fé
macsåder. Bén
seur, on djåze
avou les Afgans ki
sont-st a l '   ospitå
et avou leu
fami le. Mins nén
assez po lzî oizeur
dimander des
sacwès insi .

Mins dj i vou wadjî ki ces dj ins la,
firs et avou on fel sinse do
l '   oneur, n'   åront nén tchaké dins
leus mwins tot voeyant ene
sifwaite sinne.
Nerén, des etrevéns pareys ni
candjnut nén les rapoirts
amiståves ki nos avans avou les
dj ins d'   avår ci . Come les
docteurs et infirmîs afgans
k'   overnut avou nozôtes des
longuès eures å long.
Emey les foû-payis (espatriyîs),
gn a deus Walons, deus Flaminds,
èn Ostralyin, deus Itålyinnes, ene
Noû-zelandesse, on Fl ipin, ene
Norvedj inne ey èn Inglès.
Li vicaedje, c'   est come l i ci des
les moennes. . . mins sins
l '   trapisse.
Martial Ledecq, li 27 di djanvî
Ratournaedje : Li Rantoele
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Beldjike

C’ esteut ene sakî, m’ vî copleu Djef
. . . ki dj' a rveyou å Bierleu, po ses 85 ans. Mwaisse houyeu do Payis d’ Lidje,
deputé uropeyin, deputé et senateur di nosse payis, docteur e syinces
politikes del K.U. L. , citweyin d’ oneur di Gråce- Hologne. C’ est vraiymint ene
sakî.

Motoit l ’ av veyou e fond
d’   Serè, oubén dvins ene

manifeståcion avou les houyeus
a Genk, avou les cis d’ Beringen
so les pladjes des ritchès dj ins di
Knokmazout ? L’ åriz vs aporçû e
Kossovo, el Palestene ?

Di kî s'   adjixh-t i ?

Po vs dire l i vraiy, dj i n’ l ’ a håbité
k’ ene cwinzinne d’ anêyes å
Bierleu, tot djusse après l ’ guere.
Cwand i djaléve a pire finde, dj i
l ’   a veyou fé s’ tournêye e cwårtî
avou des reyons d’ acî a ses solés.
Pu, al nute, bénvite poirter avou
lu, so s’ vî velo d’ feme, on grand
gros setch rimpl i d’ ses dierinnès
gayetes, a ene fami le ou l ’ ôte, sol
terisse des Coirbås.
Dj i l ’ a veyou a Zolder, bagnî come
on marswin e l ’ a iwe di crustal des
astantches di s’ bele Campene.
Di jh ans å long, e l ’ esté, ki
ç’   soeye e Payis walon ou el
Campene, sins schiper ene anêye,
nos avans, avou lu ey ene
céncwantinne di rafoircis gayårds
d’ å Bierleu, passé les pus belès
vacances di nosse djonnesse.
Sai dj ’ si vs avoz cnoxhou mi
copleu Djef, ki vént d’ esse
buskinté avou tos les omonîs
itålyins k’ ovrèt-st e monde etir  ?
Lu ki n’ saveut ki l ’ flamind cwand
i l a disbarké amon nozôtes.
Ça î est! Mins c’ est bén seur  ! I s’
adj ixh di m’ copleu Djef
Ulburghs, l i curé po ls ovrîs  !

Vosse copleu ? Pa ké sint ?

Mi copleu, mi copleu, c’ est vite
dit. Djef n’ est da nolu, veyanmint
k’ i l est da tolmonde.
- Kéne idêye do håbiter on curé,
vos k'   est on pô comunisse so les
boirds ?
- D'   abôrd, håbiter on curé, ci
n'   est nén håbiter les curés.
Djusse ?

- Djusse, Ogusse ! Mins ki vs
poléve-t i bén aprinde ?
- I m'   a-st aprins. . . k'   on-z aveut-
st on cour. Epwis. . . av dedja oyou
rire Djef  ? Èn ome di cour ki reye
d'   ene sifwaite manire ni pout esse
k'   èn ome totoute. Pol pô k'   on
l '   åye oyou ene seule feye, on
n'   pout rovyî l '   rire da Djef
Ulburghs. Inte di nos deus, ni
sereut ç'   nén çou k'   i manke l i pus,
totåtoû d'   nozôtes  ? Aveur do cour,
s'   a idî onk a l '   ôte, rire a s'   d isfåfiyî
l '   botroûle. . .
Deus pôves ki s'   a idèt, et vola
l '   Bon Diu ki reye, dit-st i l i spot.
Voeyoz vs co sovint çoula e vosse
cwårtî pol djoû d'   ouy ?
Minme amon les djonnes ?
- Mins ni metez vs nén åjheymint
Djef so on pî di stok ?
Del minme di manire ki dj '   î mete
les houyeus, les mi l i tants ovrîs1,
les oteurs walons d'   i r et d'   ouy.

Si ptit molon: l'   ermitaedje di
Bôdebiè

Mins k'   est ç'   don k'   a fwait todi
cori , d '   on hår d'   on hote, nosse vî
priyesse, disk'   a 85 ans passés  ?
Mådj inez. Dj '   a passé des meyes
d'   eures adlé lu. Djel pinséve
kinoxhe come mi potche. Djef nos
l '   a portant mostré, on djoû di
1948. Mins ns esténs bén djonnes
po prinde asteme a des viyès pires
å mitan d'   on bwès. Des meurs
k’   avént motoit stou des ståves,
ou ene pitite måjhinete ki ravizéve
a poenne ene tchapele et s'   clokî.
On-z î voeyeut bén kékès letes
sicrîtes e latén so les meurs
d'   ådvins. Ene pire di taeye ki
poleut fé tuzer a èn åté. Mins nole
potale, nou sint ås meurs.
Po Djef, c'   esteut-st èn ermitaedje.
Si ermitaedje. 2 Ki rprezintéve,
grossirmint, l i måjhone do Criss el
Palestene, cwand c'   est k'   i vikéve
avou ses parints, n a deus meyes

ans did cial .
N-a-st avou des télès måjhinetes
totavå l '   monde etir. Kipoirtêyes,
paret i , pa des andjes. Di jhans ns
puvite  : maçnêyes, par ene fami le
d'   I tå lyins ki s'   loméve Andjel isse.
Todi ndè-st i k'   on-z î voeya des
ermites ki n'   fi jhît ki l '   bén åtoû
d’   zels. Et ki volént d'   abôrd viker
simplumint pus près des dj ins, sins
falbalas ni tralalas. Mins sins po
ostant cwiter l '   egl i jhe catol ike.
Dispoy si pus ptite djonnesse, et
tot do long di s'   veye, å Bierleu, a
Serè, a Heusden, Djef a tuzé do fé
raviker les viyès pires et l '   ideyå
des vîs ermites  : nos rapler
l '   enocinnté d'   on ptit påpåd, e
s'   crepe, et l '   pôve måjhone d'   on
scrinî.
Vola, tinoz, a m'   shonnant, çou k'   a
fwait cori m'   copleu Djef tote si
veye.
Et come i n'   a rén d'   pus macté et
tiestou k'   on Flamind. . . après
Tchantchès ! ! !
End a-t i falou, des discussions et
des him et des ham avou
l ’   tchesturl in d'   Vogelsang, avou
l ’   eveke di Hasse, avou l '   comene.
Et lu ki passe po on curé
social isse, end a-t i veyou d'   totes
les coleurs, pår l i d jaene-brune do
C.V.P. , les cagots  !
Tolminme, c'   est fwait.
L’   ermitaedje est fini . Tot fén fwait.
Li sondje di tote si vicåreye vike
et ravike. Djef a reyussi s'   veye di
curé. D'   ome ossi , dayeur. Et al
copete do martchî, po n'   nén gåter
l '   potêye, tot riyant, tot riyant. . .
Françwès Nyns, nôvimbe 201 0

------

1 . Waitîz, e live d’ ôr di ses 80 ans,
les messaedjes d’ ene cintinne di ses
camaerådes d’ å Bierleu.

2. Loukîz s’ live : De Kluis van
Bolderberg e haar geheimen . 1 77
pådjes.
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Economeye

Les petrodolårs, ene edvincion des Amerikins
So li cmince des anêyes 1 970, les Estats Unis imprimént et dispinsént bråmint dpus
d'   vetes biyets ki l'   ôr k'   il avént po les waeranti.

Kékès anêyes pus tård, l i
France aveut dmandé l i

rpayaedje avou d'   l '   ôr do moncea
d'   dolårs k'   el le aveut so les
bresses. Tintin   ! Les U.S. ont dit
"niete" . I n'   avént pus assez d'   ôr
po covri les vetes biyets k'   i l avént
imprimés et dispinsé dins
l '   monde etir.
C'   est po ça ki les U.S. ont fwait
martchî avou les payis
d'   l '   «OPEP» ki s'   egadjént a vinde
leu produccion d'   petrole e dolårs
U.S. .

A pårti d '   adon, tos les payis
k'   atchtént do petrole divént
aveur des dolars U.S. Udonbén nd
atchter contes des béns ou des
siervices. Adon, les U.S. n'   avént
k'   a imprimer.
Les U.S. mintnént insi
årtificielmint l i valeur comerciåle
de leus dolårs et s'   fournixhént
cåzu po rén e petrole på djeu del
plantche ås biyets.

On tchén å mitan do djeu
d'   gueyes

Portant, i gn a onk k'   a fotou on
côp d'   pî e sistinme ! Mins i l '   a
payî tchir, pår di s'   veye ! C'   est
l '   Sadam Hussein.

I l a cmincî a
vinde l i
petrole d'   I rak
e-n uros.
Ouyouy, twè !
Ké crime di
leze-
mådjusté  ! Ké
bafe a Bush,
k'   a docô

dmandé reparåcion. Et l '   gros
pexhon a magnî l i ptit !
Po djustifyî ene guere conte l '   I rak,
les Estats Unis ont volou ki l '   I rak
åye yeu des conivances dins
l '   atake des screpe-cir l i 11 di
setimbe 2001. Et co: ki l '   I rak
aveut des åres di
mierdistrujhaedje et dj i n'   ti sai
pus cwè.
I l ont-st ataké l '   I rak, roisté
l '   Sadam et cweri après des åres
ki n'   egzistént nén poy k'   i n '   ont
djamåy rén trové.
Nosse Saddam netyî, les noveas
moenneus, metous e plaece pa

les US, ont ricmincî do vinde leu
petrole e dolårs.

Les ôtes ki n'   vlèt nén
tchanter sol minme air

E Venezuwela, l i prezidint Hugo
Tchavez a ossu cmincî a vinde si
petrole conte des ôtes manoyes.
Li målureus a bén manké, mwints
côps, di s'   fé zigouyî ou di s'   fé
stårer pa des côps d'   estat.
Bråmint d'   ces laidès keures la
sont-st a mete sol conte del CIA.
Li tchîf d'   estat d'   I ran,
Ahmedinedjad, e bon rwaitant, a
volou fé pus foirt. I l a vindou
s'   petrole conte tote manoye såf
l i dolår.

Dabôrd li fén do djeu ?

Li ptit djeu del plantche ås vetes
biyets serè motoit bénvite fini . Li
djoû ki les estats pôront payî avou
leu prôpe manoye, les mimbes di
l '   OPEP kiminçront a leyî toumer
l '   dolår amerikin.
Li pire sitouwåcion ki pôreut ariver
ås Amerikins, ça sereut d'   aveur
a payî come les ôtes l i petrole e-
n uros el plaece d'   imprimer des
vetes biyèts.
Ernest Benoit, li 1 2 di fevrî 201 2

Li boûsse al petrole di Teyeran
Kécfeye li vraiye cåze di l' araedjisté des Amerikins siconte des

Iranyins.

Li disdut ki les Amerikins et les
Uropeuyins fwaiynut åtoû do

programe nawearin [nucléaire]
iranyin ni s'   comprind nén, si on
tuze sins idêye tote fwaite.
Israyel , d jusse a costé, a ddja des
bombes atomikes assez po
distrure tos les payis arabes. Et
on n'   lyi d it rén. Li payis est
moenné pa on govienmint la
k'   gn a des cis del foite-droete,
pår l i minisse des afwaires
difoûtrinnes. Nén ene nindje
d'   åcoletes, come l '   istwere l '   a
mostré !

Li vraiye cåze del hagnansté des
Estats Unis eneviè l '   I ran (et
lanawaire espaitchî ås Uropeyins
et ås Djaponès di lyi co atchter
del petrole), i m'   avize ki c'   est l i
novele Boûsse al petrole di
Teyeran, askepieye e 2008.
Divant çoula, totes les vintes et
atchtaedjes di petrole si dvént fé
a Noû York ou a Londe, ey esse
payîs e dolårs amerikins.

Djef Ulburghs (p. 5), estant
djonne
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El Francès di 46 ans, vént di
fiesti el victwere po l ’ di jhinme

côp. Cwèki , c’ est l ’ cwatrinme
anêye k’ el coûsse ès passéve e-
n Amerike do Sud et i n’ aveut co
måy wangnî låvå.
Dispus 2007, i coreut après ene
novele victwere.

I fåt pacô waire di tchôzes po dvini
on tchampion. Waitîz on pô  : el
pitit Stefane, viè les 8 ans, i l a
fwait del moto come ès popa. A
doze ans, i l a monté dissu ene
plantche ås rôletes po dvini
tchampion d’ France cwate
anêyes pus tård. Ene miete pa
après, i l a rvinou a l ’ moto po fé
d’ l ’ anduro.
- Mins rvinans å Dakar  !
El Dakar 2012 a stî onk des pus
deur d'   ès-n istwere. D'   après les
especiål isses, c'   est sortot les
dierinnès estapes disputêyes å
Pérou k'   endè valént les poennes,
avou des dunes come i gn aveut
dvant el Måritanreye. Cwand dj i
pinse a l '   tcholeur k'   i gn aveut, i
fåt tolminme awè ene boune
condicion fizike. Vos mådj inez on
pô les 45 digrés. Co mî, dins
l '   vweture, on-z arivéve a 60
digrés  ! Eyet çoula durant cwate
a shi jh eures d'   estape  !
Stefane Peterhansel voeyeut voltî
l '   Dakar e l '   Afrike.
- Il est vraiy k'   c'   est rola k'   il a
crexhou et k'   il aveut ses
raecenes  !
Portant, di l '   Afrike a l '   Amerike do
Sud, c'   est bråmint des
candjmints. Låvå, on pårteut dins

des grands paxhis avou nole åme
e cotoû. Ça fwait k'   gn aveut
moyén d'   ès piede durant des
djoûs etirs. Li djoû et l '   nute avou
l '   passion des dj ins di l '   ôte
continint. Figurez vs k'   a l '   arivêye
dins Lima, el mwaisse veye do
Pérou, i gn aveut ostant d'   d j ins

ki po l '   vizite du pape Djan-
På I I . Vos vos rindez conte  !
Minme el Présidint do Pérou
î esteut.
A  ! , el coûsse n'   est nén
presse di rvini e-n Afrike.
C'   est trop dandjreus. I gn
a yeu trop d'   pri jhes
d'   ostaedjes et d'   atacas po
rcomincî låvå   ! Minme si
ene coûsse come l '   Africa
Race ès fwait e-n Afrike.
- Des djins d'   amon

nozôtes, nos nos dmandréns
comint fé po wangnî dijh côp el
Dakar.
A m’-n avis, i fåt sawè moenner
comifåt. Mins tot åd di long des
9000 ki lometes, i fåt k'   el
vweteure tegne el côp et n'   euxhe
pont d'   probl inmes mecanikes. Dj i
pinse åzès crevaedjes di pneus, a
l '   boune etinte avou s'   co-
moenneu. I fåt eto fé atincion a
s'   vweteure. Tot çoula, el Estefane
î a-st arivé, . . . avou ene miete di
tchance.
Dins l '   Dakar 2012, l '   ome a
tolminme yeu deus saizenes. El
prumire, c'   est cwand ès mini a
bôré dins on motård. L'   ôte aveut
bloké s'   moteur
télmint i steut
scrand. El vweture
l '   a djondou et i
s'   a rtrové dins
l '   a iwe. Å niût, el
futur vinkeu s'   a stî
escuzer mon
l '   ome åzès deus
rowes.
El deujhinme côp,
c'   esteut a deus
djoûs di l '   arivêye,
cwand i s'   a rtrové

dins ene cuvete wou çk'   i l a
pierdou ene vintinne di munutes.
Ès mestî, lu, i l '   passe dins les
vweteures. Cwand vos l iroz m’-n
årtike, l '   ome årè asprouvé on
novea moteur BMW diezel di
sereye dins les såvlons do Katar.
Minme si on n'   voet nén voltî des
tchampions come Peterhansel , les
avançmints tecnikes des
vweteures come les nosses ès
fwaiynut tolminme gråce a
yeusses.

Djan Goffart, li 1 î d' fevrî 201 2

Spôrts: Les tchafiaedjes do Ptit Louwis (22)

Stefane Peterhansel
Wangnî on Dakar n’ est seurmint nén åjhey. Mins l’ repoirter ene
dijhinne di côps, c’ est tolminme ene sacwè  !
Dj’ a don decidé di vos dvizer di Stefane Peterhansel.

Cwåte d'   idintité
Skepiaedje : l i 6 d'   awousse 1965
a Échenoz-la-Mél ine (France)
Mestî : Moenneu d'   motos pu
d'   otos d'   coûsse; sayeu d'   otos
d'   coûsses
Palmaresse :
- wangneu do Paris-Dakar e
moto e 1991, 1992, 1993, 1995,
1997 et 1998
- wangneu do Paris-Dakar e-n
oto e 2001, 2003, 2005 et do
Dakar 2012
- wangneu do ral iye Moscou-
Pekin e moto e 1992
- wangneu del coûsse e dezert
des Emirats e-n oto e 2002,
2003 et 2004
- wangneu do ral iye d'   Tunizeye
e-n oto e 2002 et 2004
- wangneu do ral iye do Marok e-
n oto e 2004
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Mancîs lingaedjes

Rosa Roig, professoresse di catalan
Waire divant Noyé, cisse djin la a lodjî e l' otel la k' dji boute, ki l' boss est on Catalan.
Dji lyi a dmandé sacwants kesses e mi cpité catalan. Elle a yeu ptchî d' responde so
papî, et m' evoyî les responses pus tård. Åré ki, pus tård, elle a yeu s' bresse sipiyî et
n' pus sawè scrire. I m'   a falou ratinde. Vocial ses responses, ki dj'   a ratourné dispoy
li catalan.

Djôr: Comint k'   ons a cmincî a fé
raviker l'   catalan?
Rosa Roig (R.R.): E scole. El
catalan s'   î a stitchî ezès anêyes
1974-75, ki Franco vikéve co.
L'   afwaire mancive dedja di fé
bråmint des margayes, ey on
croeyeut k'   el pol itike sereut pus
d'   adrame s'   on s'   ta ireut et
n'   nén fé do brut.
Ons aveut dedja eplaidî des l ives
e catalan bråmint des anêyes
pus timpe. Mins seulmint des
Belès Letes di hôte volêye et del
fi lozofeye. Les dj ins n'   î
compurdént nén, la k'   i l avént
bråmint rovyî leu catalan, åré mo
waire di dj ins [en dehors d'un
petit nombre] .
Cwand l '   guere civi le a stî foû
(1940), bråmint des professeurs
volént rintrer d'   egzi l . A
l '   université, totafwait s'   fjheut e
castiyan. Mins el måjhon ey
el   " l ibe air" , zels ont cmincî a-z
aprinde l i catalan. C'   est
sfwaitmint k'   ont cmincî a-z
aparexhe les prumîs professeurs
di catalan. Après, ces-la ont fwait
des cours pårticul îs ezès soces,
e sacwants ravets et wåmires del
veye. Çoula, pitchote a midjote,
mins todi muchieuzmint, a cåze
do racuzaedjes des vi jhéns, la
k'   el pol ice aveut bråmint des
racuzetes a s' siervice. Ces dj ins
la acsegnént l '   catalan a des
ôtes, et do côp k'   ons esteut des
grandès peklêyes, ons atakéve
les cours. Les mwaisses vinént
après. Mins l i pus grande pårtêye
(del societé) esteut disconte et
nén ahesseye på l ingaedje
catalan.
Djôr: C'   esteut tofer do catalan?
Ou do maxhî catalan-castiyan?
R.R.: On fjheut deus eures (di
catalan) totes les samwinnes.
Aprume, a cmincî del troejhinme
(anêye primaire), poy po totes
les anêyes. C'   est ki   : les parints

plént evoyî leus efants por zels
fé fouxhe-t i seulmint deus eures
di catalan totes les samwinnes,
fouxhe-t i totafwait e catalan. Po
cmincî, l i pus grande pårteye des
parints catalans ont stî po
l '   catalan, tot come les abagants
ki vlént fé avou nozôtes.
Les cours di catalan ont stî foirt
målåjheys. Les mwaisses ont yeu
a s'   bate disconte les råpéns ki
n'   cåzént nén l '   catalan e leu
måjhone, ou disconte les
mwaisses ki n'   estént nén
d'   acoird d'   acsegnî e catalan. La
k'   i gn aveut des manaedjes
ewou k'   onk des deus esteut
catalan, et l '   ôte cåzéve castiyan,
tot fjhant les cwanses d'   esse pus
menir. Ou des cis k'   i gn a ki
cåzént pôvriteuzmint l '   catalan.
Bråmint des côps, å mitan del
classe gn aveut ene margaye;
sacwants di jhént k' : « i vos fåt
bén djåzer, la k'   ça n'   vos costêye
nén pus tchir; dj '   ô bén   : e
castiyan». Ça fjheut dj iper
sacwants, mins end a ki
respondént: «Dj '   aprin l '   catalan,
paski , cwand dj '   i rè å docteur, i
m'   traitrè mî si dj '   lyi cåze
catalan.»
Pus tård, pitchote a midjote, on
voeyeut les notes di scole. Adon,
l i   ci ki n'   aveut nén vlou studyî
s'   catalan diveut rdobler. Ou
n'   nén awè s'   papî d'   acertinance
po-z aler å bacaloreyat.
Djôr: Et l '   rapurdaedje des
apurdeus [formation des
formateurs]   ?
R.R.: Ons obl id j ive les mwaisse
a raprinde l i catalan. Li
porcintaedje des estudiants
k'   avént des rujhes
s'   agrandixheut, po cmincî al
sicole primaire, poy e
l '   sigondaire et professionåle, et
po fini a l '   univiersité. Les
professeurs ont yeu bråmint a
raprinde. Beacôp des dj ins ralént

e leus viyaedjes, et la-djus, on
nos discåzéve, tot djhant ki nos
acsegnént po-z awè on tite.
Sifwaitmint, les cis ki s'   aprestént
a s'   fé professeurs di catalan ont
leyî ouve. Poy gn a yeu l '   lwè des
fonccionaires. Tertos divént
raprinde l i l ingaedje. Les pus
vayants sont les meyeus. Si dj '   a
on docteur ki cåze seulmint
castiyan, on l '   va candjî. Li
pol itike a candjî, mins gn a waire
di mwaisses k' ont bén vlou
scoler les rapurdisses
fonccionaires. Li pé, ça va esse e
l '   d justice. Dins les djudjes, end
aveut des cis ki rnigtént di cåzer
nosse l ingaedje. S'   on n'   voleut
nén cåzer l '   castiyan, i gn aveut
pont d'   ratourneus.
Dj '   a rovyî d'   d ire k'   i gn aveut des
råpéns ki tchantént e catalan,
mins leus parints lzès rmostrént,
la k'   i n '   compurdént nén leus
efants.
Djôr: L'   Eglijhe, do costé da kî
k'   elle a stî  ?
R.R. : L'   Egl i jhe a todi stî e-n erî
des boles-a-pårt [ intellectuels] ,
come les curés basses [basques] .
Mins ons a yeu sacwants mo sûtis
vekes [évêques] ki tnént avou
l '   peupe, åré sacwants curés
d'   fier. On tchantéve messe
pattavå e catalan, såf sacwants
côps e castiyan, come ça
tcheyeut bén ås dj ins. Metans: a
nonne e catalan ey a 1 e. e
castiyan.
Li madame m'   espl ica co comint
ki , pitchote a midjote, les scoles
di syinces, aprume e castiyan, si
dnît adon e catalan, fwait a fwait
k'   les djermêyes conoxhént mî
l '   l ingaedje.
Ele nos sohaite d'   awè l '   påcolet
avou l '   walon.
Dj i preye l i Bon Diu k'   i vs benixhe
ey aidî les Walons a esse mo
awoureus !

Djôr Sfasie
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Li Rantoele ås Belès Letes
Limero 16 (rawete al Rantoele l°61 do bontins 2011)

Les ouves di Belès Letes ki n’  fwaiynut nén potchî les wårdiveus foû d’  leus clicotes, c’est k’  c’  est del
literateure k’  il a ddja beacôp ploû dsu (Amin Zawi)

Cwand Fredi et Cindi ont fini leu scole
professionåle, Fredi a trové d’   l ’   ovraedje sans
tårdjî. Ça tcheyeut bén, la k’   Cindi djéryive
après ene plaece a Brussele. La k’   i sont ene
djonne cope avou ene pitite paye, i l ont-st avou
des rujhes po trover on cwårtî. Divant d’   trover
èn apårtumint por zels, i dmornut leus deus,
po on timp, mon Ôma et Papi , a Sint-Djîle.
Li vicaedje eshonne avou les grands-parints ni
s’   passe nén foirt bén. Si Ôma a ddja yeu des
rujhes avou s’   bele-feye Mariya, ci n’   esteut ki
des tchitcheyes eneviè les mizeres k’   el le a
avou s’   pitite-bele-feye Cindi . Ele magne avou
l ’   boke lådje drovowe, ele djåze hôt, ele waite
al tévé l i Står Academeye å minme moumint
k’   Ôma vout waitî "Pour la gloire" . Po l ’   paskeye
esse foû, Ôma vout fote les djonnes a l ' ouxh.
El le a tapé ene barbote a ene soçone da leye
k’   a on valet k’   est martchand d’   bén-fonds. A
l ' emacraler l ’   mwaisse lodjeu, ci valet cial a
fini pa trover por zels on cwårtî avou des
meubes ådvins, ey on ptit moes pus tård, l i
d jonne côpe î a fwait s’   n itêye.
El cwårtî est fwait d’   troes plaeces. Cwand
k’   ons î mousse, on mete les pîs tot droet e
l ’   bele-plaece, k’   a eto ene pitite coujhene al
coine. I gn a ene tchambe ey ene såle di bagn
avou les ahesses. E cwårtî, i n’   ont k’   waire di
taexhons  : i n’   ont atchté k’   deus pîces di
tchaeke sôre.
Les eures di bezogne da Fredi et Cindi n’   elzî
la iynut fok waire di semdis eshonne. I sont
djonnes, nén maryîs et sins efants. Taiss ki leus
patrons dinnut pus åjheymint des condjîs åzès
copes k’   ont des efants. Ça fwait k' Cindi eyet
Fredi n’   ont eshonne k’   on seu semdi d’   l ibe
tos les moes.
Fredi est binåjhe avou s’   bezogne. I n’   si towe
nén å bouter. Mins taper des dvizes avou les
pratikes, ça l ’   ahåye bén. Po dire l i veur, on
vindeu d’   crinme al glaece come lu n’   a nén a
tant cåzer avou les pratikes, mins ça n’   lyi fwait

rén.
Divins les pratikes ki sont la tofer, i gn a
bråmint des cmeres k’   ont on manaedje et pont
d’   ovraedje. Ça ls ahesse bén, ces femes la, di
taper des djåzes avou l ’   tchafete di Fredi , et
ça fwait ene vraiye canlete zels eshonne. Ene
di ces cmeres cial , c’   est dvins ses waibes di
passer totes les samwinnes al crinmreye, ås
eures k’   i gn a nén on tchén avå les voyes, la
k’   c’   est po-z esse seure di trover l ’   Fredi tot
seu. Come ele passe tofer, Fredi rexhe foû di
s’   bawete po-z aler dner on betch so l ’   mashale
del comere. Ele lyi dvize sovént d’   si -t ome da
leye, k’   est todi avå les voyes, et leye k’   est
mierseule.
Ces ptits bondjoûs cial avegnnut dispoy
sacwants moes, et l ’   dame lyi a dit platezak,
å Fredi , k’   ça lyi fwait plai jhî d’   el vey tos les
côps. Pitchote a midjote, i s’   metnut a djåzer
galantreyes, ey ele lyi cåze foû-tchandele  :
«   Mon mari qui me délaisse, et moi qui
vieillis. . .   »1 Fredi l ’   côpe  : «   Mais qu’est-ce que
tu racontes  ? Moi, je te trouve très belle.   »2 Li
dame rodj ixh di plai jhî après les belès paroles
do djonne ome. A conter d’   ouy, ele l ’   adawe.
Et lu ki n’   sondje k’   a mete l i moxhon e
l’   gayole. Å coron, i s’   ont metou d’   acoird po
s’   vey foû do botike, po sawè esse båbe a båbe
et co dpus, si ça ls ahåyreut bén. Li radjoû,
c’   est po l ’   leddimwin, k’   est on semdi k’   i l est
d’   condjî, adon k’   Cindi est di ståve.
Cwand i l ôt l ’   sonete, Fredi dåre so l ’   ouxh po
l ’   drovi . I l a-st ene coûte djoye å vey ki c’   est
l ’   gamén des vi jhéns ki vént briber des cwårs
po ene måtche pårinêye. Fredi l ’   rimostere et
l ’   taper foû. I n’   est nén a s’-t åjhe. Po bén
s’   aprester, i fwait s’   båbe et s’   sipritchî avou
d’   l ’   Axe Emotion . Ci côp cial , c’   est l ’   d jåzofone
ki soune. I respond. C’   est leye. Ele monte å
la-hôt. I l ’   ratind avou l ’   ouxh å lådje. Leye, el le
a metou on noret d’   tiesse et des berikes di
solea, afîsse k’   on n’   el rimarkêye nén, sapinse

L’ Ouxh å lådje

El 18 di djune 2000

1 . Gn a mi ome ki m’   cotchene, et mi k’   aviyixh.

2. Taijhoz vos, alez  ! Por mi, vos estoz todi foirt bele.
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leye. I l ’   fwait moussî abeye ådvins ey ele hene
evoye si camizole. Ene pitite hapêye, i
s’   riwaitnut et rire. Adon, Fredi vôreut k’   i
boerént on vere. El le est d’   atake. I
s’   d ispaitche di saetchî deus veres, ki c’   est
les deus veres do manaedje. I les impl ixh avou
d’   l i Smirnoff k’   i gn a co å cou d’   ene botaye
k’   i l aveut wårdé å froed divins l ’   coûcasse.
Après awè vudî les veres, i fwaiynut leus
afwaires e lét do manaedje. C’   est a schate
k’   i l ont fwait l ’   afwaire foû, k’   i l oynut l ’   sonete
ki zimtêye. Fredi potche foû do lét  : «   Merde  !
C’est Cindy  ! Planque-toi sous le lit, le temps
que je l’occupe à aller chercher du pain  !   »3

I botnêye mårdi avou
mierkidi et zoupler disk’   a
l '   ouxh å mete ses
sandaletes. Avou on fås
sorire i drove l ’   ouxh, mins
i toume sol båshele des
dzotrins vi jhéns  : «   Vous
voulez bien me parrainer
pour la marche  ?  »4

Fredi n’   prind nén ddja les
poennes di lyi responde,
ey i lyi bouxhe l ’   ouxh å
nez. Li muroe k’   est padrî
l ’   ouxh lyi fé vey k’   i l a
ses tchveas come on
hopea d’   four, si tchmi jhe
må abotnêye et
s’   bråyete å lådje. I
s’   arindje radmint tot
tuzant  : «   Di tote façon,
Cindi n’   åreut nén
souné  ; el le a l ’   clé. Eyet
pwis, el le åreut veyou
les veres so l ’   tåve. Ki dj ' åye dit tolminme
kéne minte, ele ni l ' åreut nén croeyou, les
veres m’   årént traeyi .   »
I l assaetche abeye l i dame. Ele lyi dit  : «   Je
ferai mieux de rentrer tout de suite.   »5 On côp
k’   el le est evoye, Fredi rsondje ås veres. I lzès
lave et lzès rmete e l ’   årmå, poy i renairixh el
cwårtî.
Cwand ele rintere, Cindi est dzornêye a cåze
do deyodorant da Fredi ki forsint. Cwand ele
l i båjhe, el le est sbarêye k’   i l ouxhe fwait

s’   båbe. Fredi fwait shonnance di rén, timp
k’   ele lyi raconte si djournêye, tot-z aprestant
l ’   soper.
Lu, i n’   prind nén ddja les poennes d’   el
schoûter, et s’   a loume-t i l ’   tévé, tot ratindant
k’   el soper fouxhe presse. A l ' aprester l ’   tåve,
cwand Cindi vout saetchî foû les assîtes, ele
si rind conte ki les veres a vén sont metous so
les pîs, et nén so les buzes come ele les mete
todi . Ele dimande a s’-t ome  : «   Gn a ene sakî
k’   a vnou al måjhon   ?   »
Fredi s’   d imande  : «   Comint çk’   el le a fwait po
l ’   adviner  ? Cwè ç’   ki d j ’   a leyî po m’   fé atraper  ?
Nodidjote  ! Èm  båbe  !   » I l edvinte ene escuze  :

«   Dj ’   a stî dire on ptit
bondjoû a Ôma eyet Papi .
Dj i m’   a fwait tot bea po
m’   grande-mere.   »
Cindi moenne araedje  :
«   Minteu   ! C’   est kî
t’   poufiasse  ? Comint
s’   lome-t ele  ? Di m' el , ki
dj ’   lyi creve les iys  !   »
A vubwès, Fredi lyi dmande  :
«   Comint k' t’   es seure  ?   »
Ele lyi respond   : «   Dj ’   a mes
dj ins ki m’   ont raconté  !   »
Fredi lyi tape  : «   Tes dj ins
n’   ont k’   a t’   d ire comint k’   ele
si lome. Di tote façon, el le a
yeu on vraiy orgasse  ; ele ni
fwait nén shonnance come
ti   !   »
Co pus araedjeye, el le a del
manoye po candjî s’   pîce  : «   Fô
godi   ! C’   est po ça k’   ti t’   as
arindjî come ene cocote. Avou

ene kekete ossi ptite k’   el tinne, nole feme èn
såreut awè on vraiy orgasse  !   »
Li margaye ni s’   d jocrè k’   foirt tård e l ’   nute.
Après cisse kénte cial , lontimp, on n’   cåzrè pus
des efants a vni .

Divins "Gabriyel & Gabriyel" , da Djôr & Nicolai
Staelens.

----

1 . Trûte  ! C’   est Cindi  ! Ascwatixh tu dizo l’   lét, timp
ki dj ’   l’   evoye å pwin  !

2 . Mi vloz bén dner des cwårs po l’   måtche pårinêye  ?

3. Dji freu mî d’   eraler tot d’   shute.
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Dj' a spotchî des mots d' francès
Cwand dj i m' purdeu po l i rwè.

Des cis m' ont dit  : «   T' cåzes patwès  !   »

Dj ' a minme tchanté e-n inglès,
Djårgoné e polonès.

Des cis m' ont dit  : «   T' cåzes por twè  !   »

Dj ' a pierdou m' grek et m' laté,
Mins m' walon, dj i l ' a wårdé. . .

Cwand dj ' m' end irè, tot lèdjêr,
Po m' rastoker dizo l ' tere,

Vos metroz deus mots d' patwès
So l ' blanke pire ki m' rascodrè.

Måjhnî

Lingaedje

Douçmint
Doûçmint, el flotche del fene burtele s’ a
disnukî; molmint rider dissu l ’ blanke sipale
et leyî rexhe, foû del dintele, tot purdant s’
tins, l i mamuron.
C’ esteut l ’ awousse. L’ yebe et l ' frumint
estént tot setchs.
El djupon s’ a raboloté, tot seu, a l ’ cinteure,
a poenne ene miete rastådjî pa les tinrès
rondeurs.
On vraiy tåvlea, on sondje d’ årtisse po ene
pondeure, ene vicante esculteure, taeyeye
dins del pire a feu.
El pea ki frumjheye, li mwin ki s' pormoenne,
å rcoet des frumints. . . Alez, m' viye, dji vs î

ramoenne, î somadjî, on ptit moumint.
El måbe ki s’ a fwait tchå po s’ candjî e feme.
Ene pitite djesse del mwin po stramer les
tchveas. El rigård riglatit, blamtêye et
cossemer des stoeles.
Li fel dåraedje etur mes bresses; dins l ' cir,
èn airdiè ?
Vos awè da mi, pwetrene et lepes, tantea ki
m’ tiesse endè toûne tote.
Les broûlants betchs, les hagnaedjes m’ ont
si foirt mårké ki dj i n’ a pont d'   sovnance si
vs end avoz tchoûlé.
Sôlé, tapé dins les nouwaedjes, dj '   esteu
maké.
El pea ki frumjheye, li mwin ki s'   pormoenne,
å rcoet des frumints. . . Alez, m'   viye, dji vs î

ramoenne î somadjî, on ptit moumint.
L'   cour ki toctêye, el mwin ki triyane, el boke
ki s'   assetchit totåtoû del bouwêye; si stinde,
ni pus rén vey.
El rodjeye mashale k'   assaetche co dpus les
gleteus betchs. Li stoumak frumjheye. Aroedi ,
stitchî, les mamurons el djoye !
Pus moyén d'   comprinde l i tchafiaedje des
froxhe

yès lepes !
Arivé l '   moumint do plai jhi ki rclôt les ouys,
avîz fini pa somadjî e rfrexhi l '   yebe ? Pont
d'   rimimbrance asteure ki , dins m'   tiesse, tot
s'   brouye.
El pea ki frumjheye, li mwin ki s'   pormoenne,
å rcoet des frumints. . . Alez, m'   viye, Dji vs î

ramoenne î somadjî, on ptit moumint.
N'   årîz nén sogne di nos î rvey co ene feye,
di rprinde dins l '   aeyir des beas sondjes po
dmwin   ?
Purdoz l '   bordon ! Et cwite a xhalter tote l i
voye, nos î ndalans ariver, a rfé l '   tchimin.
Mins vai la, po çki est d'   s'   î rprinde, èn ratindoz
rén   !
Vos n'   åroz nén a sayî d'   prinde des pôzes.
Pus moyén d'   m'   î rmete et rdiner l '   bon côp
di rno ! Minme tot serant les ouy, tot sondjant
a ôte tchôze !
Vaici , pupont d'   pavoes ! Rén k'   des tcherdons,
des crouwås !
I n'   mi dmore rén come coleur po m'   vî pincea.
El pea ki frumjheye, li mwin ki s'   pormoenne,
å rcoet des frumints. . . Alez, m'   viye, dji vs î

ramoenne î somadjî, on ptit moumint.
José Schoovaerts
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Prezinteu   :
Tchaeke anêye, e nosse viyaedje,
Les vîs fi jhèt-st on voyaedje.
Nos l ’ racontans sins minti ,
L’ an passé, ci fout insi .
Ci djoû la, cwand l ' solea s’ lîve
On cår les moenne disk' a Trive.
L’ tchåfeu dsogne ces agayons,
Come nosse noere poye ses poyons.
Pinsioné 1 (boerlant d' ezès coulisses) - Cwand
magne-t on   ?

Sinne 1
Intrêye do tchåfeu et des voyaedjeus do
hintche costé
Tchåfeu (Tch. ) - Vos av tertos bén comprins,
asteure  : Pormoennez vs la k’ vos vloz disk’   a
onze eures,
Pinsioné 2 - Kéne eure  ?
Tch. - El fåt i co dire ? Onze eures  !
P.3 - K’ a-t i d it ?
P.4 - I dmandéve  : Fåt i del bire po beure ?
Tch. - S’ i vs plait ! On pô d’ atincion !
P.5 - K' a-t i d it ?
P.6 - C’ est bon po l ’ tinsion   !
Tch. - Adon, on s’ ritrove vola, tot l ’ hopea.
P.7 mete si mwin so si oraye po schoûter
s'   vijhén P.8
P.8 - Vola, tot est bea.
P.1 - Cwand magne-t on   ?
Tch. - Dj i vs amoennrè e cår disk’ å batea,
eviè doze eures et dmey, (tot boerlant) doze
eures et dmey. C’ est so l ’ batea k’ on magne
l ’ eurêye. Come tofer ås Almands, dol sope
ås poes avou des kertons.
P.1 - Vos n’ respondoz nén a m’ kesse  : cwand
magne-t on   ?
P.10 - Mins wice si rtrove-t on   ?
Tch. - Vola ! On s’ ritrove vola ! a onze eures  !
(po lu tot seu) I n’ si vont nén piede, metans;
çoula m’ traecasse. (azès djins) Ritnoz bén l i
no di cisse plaece  : Plaece del Mozale  !

Sinne 2
Li trope si schåye eviè les sôrteyes tot
ramtant des ‹Wice va-t on  ?›, ‹Cwand magne-
t on  ?›, ‹ A kéne eure  ?› evnd.
Tch.   (po lu tot seu) - C’ est nén tofer åjhey,
avou ces tchafetes. Inte ci et la, dj i va å cår
fé ene sokete .
Li tchåfeu mousse foû sol hintche; Marta et

Djôrdjete intrèt pal droete
Sinne 3

Martha (Ma. ) - C’ est drole! Ciste egl i jhe ravize
djusse cisse k’ on-z aveut veyou dvant  !
Djôrdjete (Dj . ) - Les Almands n’ ont wai
d’   gosse, mètans. Di   ! Louke on pô cisse
boutique, come c’ est la id   ! C’ est l ’ troejhinme
ki håynêye del minme façon les minmes
cotrês !
Ma. - Mondju   ! I l est ddja si tård   ! Dj i n’ sai
pus s’ i fåt aler hote oubén håre  !
Ma. et Dj. moussèt foû pal droete.

Sinne 4
Li trope, apus ki Marta et Djôrdjete ridjondèt
l' tchåfeu, vinant di sacwants intrêyes; li
tchåfeu les conte:
Tch. - Vint-troess. . . I ndè manke deuss  !
P.11 - Vos n’ racontez nén des bleuses  ?
Tch. - (ki rconte) : Nonna   ! Deus dj ins mankèt-
st a l ’ apel   !
I sont ki tuzèt tertos.
P.12 - Mins ci côp là   ! C’ est Djôrdjete et
Marta   ! Mins wice sont ces deus båsheles  ?
Tch. - On n’ pout pus piede do tins, asteure.
Li batea cwite djusse a l ’ eure; Dj i vs moenne
bénvite ladrî. Adon dj i rvén so vola; dj i les
rtrovrè télfeye.

Sinnes 5 et 6
I cwitèt tertos sol hintche; Do côp après, Marta
et Djôrdjete intrèt d' droete. Li tchåfeu rivént.
Tch. - Mins vo les la ! Kéne djoye  !
Ma. - Ns esténs pierdowes. Adon ene bråve
dj in nos rmeta so voye …
Tch. - Vos av raté l ’ batea   ! Damaedje,
c’   esteut çoula l ’ pus bea !
Dj . - Et l ’ amagnî ! Ayayay  ! On l ’ aveut ddja
payî !
Tch. - Vos av råjhon, mafwè ! Alans s' magnî
ene sacwè. Ashiyans nos a cisse terasse. Li
vuwe est bele, On voet l ’ Mozale, Et tot çou
ki passe (i louke sol hintche po houkî on
gårçon, pu loukî å lon). Loukîz on pô ladrî,
Djôrdjete, Marta   ! Nosse batea va passer
vola   !

Sinne 7
Li batea avou les figurants arive pal
gåtche; improvizaedjes.

--- Manfred Lejoly, Ovîfa ---
Cist eplaidaedje cial ni mostere nén bén tos
les pîtaedjes et rimaedjes del mwaisse ouve.
A vozôtes d' elzès rtrover.

Voyaedje a l’ Mozale (sketch)
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Viyès tecnikes

Noer come on tcherbonî al fåde
Cåzer do mestî d’ fådeu et di s’ fåde n’ est nén si åjhey ki ça. Li fåde, c’ est come èn efant. On
nel pout nén leyî a leye-minme. I fåt esse dilé nute et djoû.

Ene fåde, c'   est bea, mins el fåt
fé et etertini . Et al fén, el

reyussi . Nén rovyî k' ene fåde est
fwaite po broûler do bwès, a
coete di l '   a ir, bén reclôs, po ki
l '   bwès divegne do tcherbon et
espaitchî k'   i n '   prinde feu. Do
tcherbon d'   bwès, ki n'   doet nén
vni a brai jhes non pus !

Comint k'   on s'   î prind ?

On-z atake pa netyî, lådje come
ene gregne et co dpus, l i plaece
k'   on-z î vout fåder. L' a ire di fåde
doet esse bén plate sins leyî ni
brostons, ni cayôs, ni waezons
pattavå. Ca i va faleur rusteler
bén prôpe, après les kékes
djoûs d'   ovraedje k'   i fårè po
moenner a bén nosse cûtêye.
Li fådeu fwait tal intoû on
fossé po tni l ' fåde bén setche.
I pout ossu elver on pô l '   l ivea
d' l ' a ire. E pl in mitan et a
grands côps d'   masse, l i
mwaisse tcherbonî efonce
adon 3 pikets, onk di lé l '   ôte, e
triyingue, po fé come ene
tchiminêye. C'   est par la k'   on
metrè l ' feu al fåde, avou do bwès
ki prind l '   pus vite.
On waite ossu di n'   nén awè des
bwès trop gros ki n'   serént nén
percés do feu cwand les ôtes
serént dja brai jhes.
Adon, i gn a pus k'   a tcheryî al
berwete les schetes di bwès
rifindowes. Adon les stamper,
aspoyeyes so les pikets, e lzî
dnant on pô do pî viè l '   mitan. Et
insi , l i fåde prind s' ronde foûme.
Et rshonner a ene mol inêye
[taupinière] , mins e bén pus
grand.
On côp l '   prumî lét d' rondins bén
avancî, on astampe dissu on
deujhinme lét di pus gros bwès.
Pu, so ci-ci , on troejhinme et pa
des côps on cwatrinme, si l ' fåde
est foirt grosse.
Tout ça fini , e s'   siervant d'   ene
schåle poizêye sol fåde, on

l '   covere do mî k'   on pout avou
des foyes, des waezons, del tere
et des fl ibotes del fåde di dvant.
Ci faxhea [enveloppe] la, c' est
po ki l '   bwès s' consume sins air,
såf k'   on lait a raeze di tere kékes
bawetes po fé do tiraedje a
l '   a loumaedje.
Cwand l ' fåde est bén presse, on
prind kékes saeyeas de cindes
tote rodjes, vinant d'   on feu
vi jhén et on les vude pal
tchiminée do mitan po demarer
l '   feu.
Cwand ci-ci a bén prins, on
ristope l i tchminêye avou des

gros waezons. Sifwaitmint, les
bawetes do toû. Et insi , l i feu
continowe a broûler sins blames,
a fjhant tourner l '   bwès a
tcherbon.
Li fåde, c' est åk ki vike. Rén k'   a
l ' vey, l i tcherbonî sait çki doet fé.
S'   ele s'   aflaxhe d'   on costé, c'   est
ki l '   ca lcinaedje va trop vite e
cisse plaece la. Adon, vite
ristoper les trôs ki fumèt et-z è fé
des ptits di l '   ôte costé po rfé
eki l ibe.
Li fådeu, i lyi fåt conter kékes
djoûs po-z ariver a ses féns. Et
c'   est cidlé ki s' pacyince serè
asprouvêye.
Cwand on-z a covrou l ' fåde do
mî k'   on a polou, i l arive sovint
k'   e broûlant, si ene coxhe bodje
on pô, el le etrinne les cenes d' a
costé. Les waezons s' displaecèt
et vla on trô al fåde, et c'   est

assez po l ' rater.
I convént don d'   esse so plaece
po rarindjî l ' coviete et ça, nute
et djoû. I fåt ossu conter avou
l '   vint. S'   i dvint trop foirt, on
dresse des cloyes di djniesses po
l '   côper.

Blanke foumire, brune
foumire

Li fåde e pl inne bezogne degadje
ene blantche foumire, ki dvént
pus brune cwand l ' cujhaedje
arive a s' fén. Cisse foumire la,
c'   est del seuve ki si svinte. El le
est cråsse et plake ås abiymints,

çou ki les rind noers et
rlujhants. Pu, tot douçmint,
å dbout d'   kékes djoûs, l i
fåde si leye aler, mostrant
par la k'   i l est tins
d'   d isforner.
On dovere l i fåde d'   on
costé po l ' leyî rafroedi et
cwand c'   est fwait, on
cmince a ramasser les
froedès cindes. On prind po
ça l i fonne ås boles, ås 10
dints, ki sieve po les

canadas et k'   on scheut po l i jhî
l '   pus bea. On mete l i tcherbon a
saetchs et l '   berwete est todi la
po tcheryî disk'   a l '   tcherete.
Tcherete ki va ramoenner
l '   tcherbon al måjhon udonbén
viè l ' fondreye.
Les rbuts, l i tere et les waezons
ki dmorèt sont metous d'   costé
po covri l ' fåde ki shurè. Ca, si
l '   bwès est bén fourni , on pout fé
kékes fådes ene dirî l '   ôte, u 2-3
eshonne, s'   i gn a del dj in assez
po-z î tni l ' ouy.
C'   est po ça k'   on pout co vey
enute, dins des tchamps k' i gn
a, des grands ronds di noere tere
ki markèt l i plaece des fådes.
C'   est a pô près tot c'   k'   i dmeure
des fådes di dinltins.

Louwis Baidjot, li 28 di djanvî
201 2

Ene fåde diviè 1900
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Vîs amuzmints (pitite efance)

Des rimes-rames trovés sol daegntoele
Dispoy ki nosse pitite crapåde a vnou å monde, dji n’ roveye djamåy di lyi tchanter ene
sacwè e walon. Nos binamés Rantoelîs ont metou bråmint des tchansons po ls efants
sol waibe rifondou.walon.org.

Tot betchtant ttavå l '   toele
daegnrece, dj '   a yeu l '   sorpri jhe
di tchaire so ene sitroete plake
(CD) «Les enfants du monde -
Jeux, plot, ligue, doigt. . .» di
Francis Corpataux, avou on
volume so diferins payis d'   Urope
Coûtchantresse, emey zels, l i
Waloneye. So cisse plake la i gn
a ene di jhinne di bokets e walon
eredj istrés amon des dj ins
d'   Waloneye. Lucyin Mahin î a
rconoxhou les vwès da Pire
Otjåke et Roger Viroux. Kécfeye
k'   vos ndè rconoxhroz d'   ôtes.
On î trove aprume des
zoupleuses come "A djudju Colas
Robén".
Ene zoupleuse kel crapåde a tofer
bon avou, c'   est l '   cisse del
Grand-Mere eyet s'   rodje cote  :
Cwand m'   grand-mere a metou
s'   rodje cote, / Ele barbote, ele
barbote. / Cwand m'   grand-mere
a metou s'   rodje cote, / Ele
barbote come ene viye sote.
Et tot l '   monde di bén rire, l i
grand-mame aprume.

Tchansons so les biesses

On-z î trove des tchansons so les
biesses, eto. "Vatches ås
tchamps" endè-st on bia
egzimpe  :
Cwand les vatches evont-st ås
tchamps, / C'   est l'   prumire ki rote
padvant  / C'   est l'   boûtî ki rote
pa drî, / Tot leyant trinner ses pîs.
/ Moman, vatches ås tchamps  ! /
Cwand les vatches evont-st ås
tchamps, / C'   est l'   prumire ki rote
pa dvant. / Tot waitant d'   tos les
costés, / Après on trô po-z î
broker.
Et l '   piti te tchawete responde  :
"Moman atåtsan   ! " (atincion   ! )
avou on bea sorire.

Mareye Clape-shabot

Ene clapante tchanson c'   est ossu
"Djôzef vos avoz des pious", so l '
a ir di "Mareye Clape-shabot" .

Po fé court, on ls a veyou cori so
s'   tiesse ey adon so s'   cou.
Po ls accints ewou çk on dit "pû"
estô di "piou", l i rime-rame rote
totsu bén.
I gn a eto ene foirt bele
tchanson k'   on lome "I gn a
des leus topl in les bos". Mågré
l '   ti te, ele rote mia k'   ene
hosseuse po rapåjhî l '   efant ki
s'   d ispiete å mitan del nute
après on tchôcmwår. Et
s'   redoirmi platezak.

Doetreces

Shuvnut des doetreces bén
cnoxhowes come "Pôcet, Laridet"
et ene driglêye di potaedjes
come "Al sam tram".
Pus a l '   Ess, i s'   rimetnut a môde
tixhone e "En zen drey" et fini
avou ene fråze e flamind (" Ik ben
een Wale kop") .
Kî çk'   a dit kel walon esteut
mwais po cåzer des ôtes
l ingaedjes  ?

Curés et beguenes

Dj'   a yeu bråmint d'   l '   agrès po
les tchansons so les curés et les
beguenes, avou l '   tchanson
"Ploût, ploût, ploût" k'   voci
Ploût, ploût, ploût, les beguenes
sont foû / Et les Recoletes petént
pa leus bawetes. / Ploût, ploût,
ploût, les beguenes sont foû / Et
tos les curés ont l'   air di esse di
doû.

Nanninetes

On dj inre a n'   nén rovyî po ls
efants, c'   est les nanninetes
(hosseuses). I nd a deus foirt
djoleyes, ene foirt simpe et ene
pus longue  :
Nan-nanninete, nosse pitite
poyete / Nan-nanninon, nosse
pitit poyon
Et  :
Fwai nannan, èm tchou, / Èm pitit
marou, / Adlé di t' mamere. / Fwai

nannan, èm tchou / Ashît so
m'   eschô (dire [escoû]) , / T'   årès
do boubou. /
Avou ça, vos estoz seur kel påpåd
ou l '   piti t efant clôrè bénrade ses
ouys.

Li tchanson k' on tchante li
pus voltî

Mins po fini , d j '   inmreu pårtaedjî
avou vozôtes l i tchanson
preferêye del fami le et ki n'   si
trove nén so cisse plake la :
On djoû å niût, a cwatre eure å
matén, / Dj'   esteu divins m'   gurnî
ki dj'   foyive mi djårdén. / Cwate
djambes di bos î restchåfént leu
pîs / Ey èn ome tot seu î dvizeut
a deus, / Dins les rôzes / Et dins

les begonias !
Si vos l ' vloz ôre tchanter pa Julos
Beaucarne, c'   est sol plake "co
ene rawete".
Djans, so ces belès paroles, dj i
vos leye. Et n'   rovyîz sortot nén
d'   tchanter les samwinnes et les
moes k'   vegnnut ca gn a rén d'   té
po fé passer l '   l ingaedje ås efants.

Djan Cayron, li 1 4 di fevrî 201 2

Tåvlea da Van Gogh (1883) la k' on-
z ôt cåzu tchanter ene hosseuse
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Vîs amuzmints (pitite djonnesse)

Les djeus disfindous
Ådjourdu, avou on pô d’ malignance et si vs estoz distouyî, vos ploz atchter, po kékes
cints uros, dins tolminme kéne grande veye do payis, ene calachnicov so moens d’ ene
eure. Mins si vos vloz esse e regue avou les lwès et-z aveur ene carabene di tir, vos fårè
aveur del pacyince. Ene sipesse coûtche di pacyince.

Dji so nén la po vs espl iker les
lwès, djusse kékes

pitits ponts po mî
comprinde çou ki va
shure.
Vos cmincîz pa scrire
ene dimande å
comissaire di pol ice. I vs
ahouke po-z aveur ene
divize avou vos, istwere
di vey si vs n'   avoz pont
di mwai jhès idêyes et si
vos n'   estoz nén dins
l '   categoreye des malådes do
cervea. Vos dvroz vs rashire dins
on club di tir et î shure les cours,
passer èn egzamin po mostrer ki
vos conochoz les reglumints. Vos
divroz prouver vosse mwaistri jhe
di l '   åre. On irè co rnaxhî amon
vos vi jhéns et vos les dvroz priyî
po-z aveur on papî come cwè i l
inmèt ostant ki vs åyîxhe ene åre.
Vosse feme sårè insi ki vos n'   lyi
vloz ki do bén. Dj i passe so totes
les mizåmenes di
l '   administracion et so les taeyes
a payî. Mins aprume, vos dvoz
aveur dipus di di jh-ût ans.
Dj '   end aveu nouv, cwand les
grandès vacances di 1957 ont
cmincî, et dj i n'   saveu nén co ki
les åres alént prinde ene grosse
pårt di mes passe-tins. Dj '   a léve,
non seulmint mi pormoenner
avou, mins-z è fabriker et m'   è
siervi sins l i mwinre idêye di çou
ki dj i fjheu podbon. Et sins m'   fé
ri lever pal cingue di m'   popa. . .
waire, todi .
Come di djusse, e 1957, les
grandès dj ins n'   avént nén co
disfacé les imådjes del guere. Gn
aveut co des åres ki trinnént
pattavå et les casses d'   Almands
siervént come pots d'   fleurs.
E cminçmint des anêyes
céncwante, so les axhales ås l ives
des gaméns, on trovéve des
monceas di rvuwes del cogne des
mangas d'   asteure, pl innes
d'   advinteures di sôdårds

amerikins a Saypan, a Tinian ou
a Gwam, ki n'   avént ki l '   misse di

schafyî des Djaponès.
Metans «   Les Djaps
atakèt  » (1948) et
«   Tarawa, l '   atol ki
forsonne  » (1951) da
Tchårl î et Houbinon. Tos
ces l ives la nos dnént des
idêyes. Et cwand dj '   end
avéns nosse sô di rfé
l '   Ofinsive da von
Rounchtet, et do scroter

des Boches … on scrotéve des
Djaponès po candjî.

Li matchete

Dins les bindes d'   imådjes
amerikinnes, les heros si
cpormoennént dins l '   d jungue des
Marianes avou ene longue
matchete ataetcheye dins leu
dos. I l '   apicént del droete mwin
padzeu leu spale et – onk des
deus - finde l i tiesse d'   on
Djaponès ou afroyî on passaedje
dins les spexheurs des
coxhlaedjes.
I m'   è faleut ene, mi avou.
Dj '   aveu rtrové ene coirnire d'   ene
swessantinne di cintimetes avou
deus costés ki n'   estént nén les
minmes. Dj '   els a berdouxhî po
les rashonner. Li rzultat n'   esteut
nén foirt bea mins esteut bonzè
stocaesse. Dj '   a l imé lontins et
pacyinnmint po fé on taeyant, et
l '   rawi jhî finmint al pire di taeye.
Mi matchete côpéve vormint bén.
Dj '   î a emantchî on mantche di
bwès. Dj '   a ctaeyî en winne dins
ene viye mape di plastike. Dj i l '   a
cozou l i mî ki dj '   a polou avou del
coidlete, tot prindant sogne di

catchî les dessins des fleurs. Et
co fé des frintches so les boirds.
Cisse matchete la m'   a leyî on
sovni k'   on n'   sait disfacer  : d j '   a
fini pa m'   côper al djambe et dj '   a
todi ene bele kernaxhe dins
m'   coxhe.

L'   årbalesse

Dj'   aveu trové dins on ptit l ive
Marabout, l i plan d'   ene
årbalesse. Oufti   ! Dj '   a léve

fabriker ene
årbalesse et
dmander a
nosse cuzene
di s'   mete ene
peme so
s'   tiesse por
mi l '   sayî.
Dj i fini pa
trover, dins
l '   fond del

cåve, on resse di pl inte, di jh
cintimetes lådje et cwénze
mil imetes sipesse. C'   esteut ene
sôre di sapén   : l '   odeur m'   a
dmoré dins l '   nez. Dj '   a dessiné l i
cogne di l '   åre sol l '   pl inte pu dj '   a
cmincî a discôper l '   crosse avou
on vî braket a mitan eruni ki
leyeut des brunès traeces sol
bwès.
Li moumint l i pus rikerak,
c'   esteut d'   hotler l '   plantche dins
si spexheur po-z î fé l '   eplaeçmint
do crotchet d'   ratnaedje. Mårtea,
cizea d'   munujhî, l ime. Ça a prins
do tins, mins l i rzultat mi plai jheut
bén. Dj '   a discôpé l i crotchèt lu-
minme dins on boket d'   triplecse
avou ene pitite soyete.
Après, dj ' a ovré so l i rpoize-
fletche. Dj '   a ratoirtiyî on
mantche di brouxhe avou ene
foye di papî d'   vere. Adon, et bén
douçmint, bén sogneuzmint, dj '   a
screpé l '   plantche, metowe so
tchamp, dins l '   sinse del
longueur, et-z î schaver ene pitite
rinneure. C'   est leye ki va wårder
l i fletche d' asgur tins do
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Po l i rsôrt, k'   est cwand minme l i
mwaisse pîce d'   ene årbalesse,
Marabout di jheut di prinde des
bal innes di paraplu.

Dj '   a stî dmander a m'   mere si ele
si sierveut co do sinne. Oyi , ele
s'   è sierveut co  ! Al manire k'   el le
aveut di m'   waitî a brotchåd, dj '   a
peté å diale sins ratinde les
kesses et les messes k'   a lént
shuve.
Dj '   a rsondjî tot d'   on côp dou çki
dj '   end avans stî trover onk. Dj i
m'   voe co emantchant totes ces
bal innes la avou on ledj ir fi
d '   årca.
Dj '   aveu mådj iné ene clapante
decoråcion po fini l '   ouve.

Målureuzmint, cwand dj '   avans
sayî l '   éndjole, l i fletche n'   a nén
dispassé les cénk metes.
Dj '   esténs lon del pouxhance ki
l '   l ive Marabout djheut.
L'   årbalesse a fini dins l '   feu avou
l '   Marabout.
C'   est ç'   d joû la ki dj '   avans
decidé di fabriker des airs ås
fritches [arcs à flèche] , mins des
vraiys.
(a shuve)
José Pècheur; ratournaedje e
walon : Emile Pècheur

Djeus disfondous (shûte)

Tchanson e walon

Grand Pris ki vént: les djeus sont i dja fwaits ?
Les dijh finålisses do Grand Pris del Tchanson e Walon ont stî relîs. I s' dispårtaedjront li 1 2 di may a
MediaRives a Lidje.

Les rel i jheus, c'   esteut des dj ins
d'   mestî, acviernés pa Daniel

Brouyère, directeur des
Programes di distreyaedjes a
l '   RTBF.
Dins les relîs, gn a 9 tchanteus e
walon et onk e picård.
Michel Azais, di Sprimont, est
rsintou come l i favori del binde. I
serè dandjreus talné på "Poul idor"
covinwès, Mimi le (avou ses
soçons ki n'   vénront nén po briber
do toubak, mins on pris) .
Michel Azais et Mimi le sont ddja
des vîs-paltots del tchanson
walone. Mimi le a ddja deus troes
spessès stroetès plakes dins si
plactografeye
(Ké viye k'   on
vike & Nén
ene åme, ki
l '   potchete est
p. 2). Michel
Azais, après
"Loyminoye"
et l '   singuel
"Noyé" vént
di rascoyî l i
pris del
Kiminålté
Walonreye-Brussele
avou "C'   est cial ki ça s'   passe".
Ene bele sitroete plake avou ene
potchete di vete cwårton, ki
l '   tecse des tchanson est scrît dsu

(loukîz p. 2).
Mins di lé ces vîs scorions la, n a
tote ene djermêye di novelès
tiesses : Daniel le Bel lefroid di
Tcheynêye, Eva Jane del Grande
Flemåle, Veronique Kappler
d'   Eure-Li-Romin, Wi l l iam Warnier
di Djehé, Francois Amel di
Modåve, Pascal Lecrenier
d'   Hermåle-dizo-Åynea, "Deep
Canyon5" di Covén eyet "Le
Barde", l i picård di siervice, di
Fråne-di lé-Bouxhnå [Frasnes-lez-
Buissenal] .

Les ki-n'-sont-nén-la

Pout on dire k'   i gn a yeu des
pårtis-prins dins
les tchuzes do
djuri . Li finåle si
passe a Lidje, et
gn a 7 bateus
del Province di
Lidje. Nén onk
d'   après
Tchålerwè,
dagoune-t i
André
Gauditiaubois,
k'   aveut des
"poûtrins" dins

l '   bate, come Hembersin eyet Lou
Ange.
Mins, si on spepeye l i cayet avou
des berikes di provinciål isse, on

pôreut dire eto k'   i gn a nouk del
Province di Nameur, ni do
Lussimbork, ni do Roman Payis.
Si on waite do costé del l isse des
" langues endogènes" , gn a nolu
do gåmès ou do tchampnwès.
Bawaite, s'   i gn aveut pont
d'   candidats !
Mågré ça, l i powete mådit di
Fontnale ni dismwai jhit nén. : "Le
liègeocentrisme wallon a encore
frappé" endè va-t i "Emi le
Lempereur doet moure
["moudre", maugréer] divins
s'   lu jhea [ lûja, cercueil]" .

Produjhaedje di l '   emission

Ci serè l ’Union Culturele Walone
eyet l '   RTBF ki produront
l '   emission eshonne, dins l '   pus
grand studio tévé k'   i gn åye el
Walonreye. Et, come di djusse,
c'   est les cis d'   «Walon-nou»
k'   espitantront cisse finåle la l i
semdi 12 di may 2012.
Lucyin Mahin, shuvant des emiles

da André Gauditiaubois.

Mimile e s' måjhone

André Gauditiaubois, l i "powete
mådit" d'   après Nålene,

cåzaedj isse di Wi l l iam Dunker,
Jesebel , evnd. n'   a polou plaecî

nouk di ses poléns
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Biyolodjeye / Lives / Walon

Les nos walons des oujheas et l’ novea atlasse Aves
I vneut a schipe di rexhe, l' «   Atlasse des oujheas k’  acovèt el Walonreye  », ki sacwants waloneus rilevént
ki l'   live, eplaidî avou l'   aspalaedje do Service Public de Wallonie åreut dvou djåzer des nos des oujheas
e walon.

Ene e-lete da Jacques Servotte
al SNR [A.S.B.L] «   Aves  » (3

rue Fusch à 4000 Lidje), avou
copeye å Siervice publ ik del
Waloneye, (15B Avnowe do Prince
di Lidje a 5100 Djambe) dit çouci   :
«  Bonjour, je viens d’acheter et

de lire le livre «Atlas des oiseaux
nicheurs de Wallonie    » édité avec
l’aide du Service Public de
Wallonie (c’est-à-dire payé en
partie par les citoyens) . Il me
semble vraiment intéressant… à
l’exception, que outre votre
combat pour les oiseaux, vous
auriez dû conserver en
complément au français,
néerlandais et anglais le nom de
ces oiseaux, comme appelés
environ pendant un millénaire par
nos devanciers, en wallon (langue
ancestrale que les pouvoirs
publiques ne défendent vraiment
pas et qui est bien plus proche de
l’extinction que tous les oiseaux
présentés) .   »

Jacques Servotte,
jacques.servotte@happymany.net

Li response abiza insi   :
«  Malgré tout l' intérêt que l'on
porte aux parlers de nos régions
et à des éléments d'histoire qu'ils
révèlent, il n'était pas pertinent
de citer les noms wallons des
espèces. Une simple raison est
qu'il eut fallu, pour ce faire,
disposer de noms pour toutes les
espèces, ce qui n'est pas le cas.
En effet, d'une part,   beaucoup
d'espèces n'ont pas du tout de
nom patois car elles étaient
absentes de  Wallonie à l'époque
à laquelle se sont encore formées
puis figées des dénominations (en
gros, il n'y a plus de créations de
nouveaux noms en wallon depuis
un siècle) .
D'autre part, nombre de noms
anciens ont un caractère
seulement générique, non
spécifique.
Enfin, la diversité des parlers a

engendré des noms variables
selon les terroirs: il n'était donc
pas possible dans le cadre du
présent ouvrage de détailler cette
diversité.   »
Catherine Pirson aves@aves.be

Ovraedje sincieus so les nos
walons des moxhons

Dji dva dire l i minne so les idêyes
del binamêye Catrene.
Dire k'   i gn a pupont d’ noveas
nos, c'   est noyî l ’ ovraedje del
Rantoele ki – sol Wikipedia walon

eyet so l '   ancyinne waibe da
Stefane Quertinmont – ont bouté
a des nos walons po la k'   on
n'   aveut rén   : les oujheas ki n’
vegnnut måy el Walonreye, mins
eto les fami les d’ oujheas, evnd.
Dj ’ a lomé çoula   : «   mise à niveau
de la langue wallonne  ».
Dire ki les vîs nos (walons) ni sont
nén metous po ene seule indje
[espèce] , c'   est l '   veur po
sacwants («   moxhet  ») , mins nén
po ds ôtes («   soverdea   », «   gorea-
moxhon   », «   sissideu   ») . Et c'   est
parey e francès («   épervier  ») et
dins les ôtes l ingaedjes (inglès
«   owl  »).
Les nos diferins po tchaeke
contrêye do Payis walon, c'   est

eto ene sacwè k'   egzistêye po
totes les langues. E-n inglès,
l '   elan si lome «   mouse  » e
l '   Inglutere et «   elk  » å Canada.
N'   a nole rujhe avou çoula   : on
mete les diferins sinonimes onk
dirî l '   ôte.
Metans «   ôrimiele  » ou «   copere-
loriot  », ou «   ariole  », ou «   colåd-
piråd   », ou «   måvi d'   ôr  ».
Pôreut val i ki , d ins les anêyes a
vni , les féns cnoxheus des
oujheas si meténxhe eshonne
avou les waloneus,
diyalectolodj isses eyet rfondeus,
po prezinter des l ives avou les
nos walons di tos les moxhons do
payis.
Li ci ki dit «   kécfeye  » ni riskêye
nén di s’ brouyî.
Lucyin Mahin, lucyin@walon.org

Nos sincieus des familes

Li prumire saye po lomer e walon
des trokes d' oujheas si trove
dandjreus dins “Ene båke so les
bwès d'   l '   Årdene". Dins sacwants
tåvleas do l ive, dj '   aveu cåzé
d'   “oujheas magneus d'   tchå di
djoû” “. . . d i nute” [rapaces
diurnes, nocturnes] .
Sol Wikipedia walon, gn a deus
manires di saetchî s'   plan po
manaedjî les fami les d'   oujheas
Dins si ancyinne waibe "dzi .nat" ,
Stephane Quertinmont eployive
“les pareys a l '   åwe”, metans, po
“anatidés”.
C'   est on rindjmint k'   a stî rprins
eto dins sacwants pådjes do
Wikipedia walon. Mins po fé ene
pådje ki respond a “Anatidae” e-
n inglès (l i no latén del fami le),
on-z a yeu ptchî di foirdj î on
noûmot sol minme tcherpinte,
mins avou l '   bodje walon “åwe”.
Ça dene “åwidîs”. Gn a ddja eto,
bén diswalpé ou a môde di
djermon : fåcnidî (Falconidae) . Et
hay vos nd åroz.

Lucyin Mahin
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Fåves

Sacwants coûtes mins bounes
Å pol icî: “Dj '   a metou do timp a m’ rinde conte k’ on esteut ocupé a nos voler. A-z etinde el ramdam,
dj i croeyeu k'   ç'   esteut m-n ome ki cachive après des prôpès tchåssetes.”

********************
Èm-n ome m’a dit k’ i voleut passer ses condjîs dins ene plaece eyou çk’ i n aveut co djamåy sitî. Dj '   a
respondou: “Pocwè nén l ’ coujhene ?”

********************
Deus omes rinternut tchictés [souls] . Arivés divant l ’ måjhon do prumî, gn a l '   ôte ki lyi dit: «Aschoûtez,
dj ’ etin do brut. Wadjîz k’ i n a on voleu muchî dins vo måjhon?» «Èn di rén et leyans l ’ fé  ! Èm feume
lyi va fote ene trimpe di tos les diales e pinsant k’ c’ est mi ki rintere  ! »

********************
Deus sôlêyes pålnut eshonne : «Mondju, m’ fi ! Dj i vén d’ vir on neyî. I l aveut s’ vizaedje tot gonflé, tot
bleu.» «Dj i vos l ’ a todi dit, vos voeyoz çou k’ arive cwand on boet trop d’ aiwe! »

Christine Tombeur

Kesses des ciberrôbaleus
Ine treuzinme haute

Bondjoû Lucyin. Désolée je continue en français. . .
Je fais appel à toi car je ne trouve pas l' info ni dans
Haust ni sur le web.
Nous avons, au musée de la Gourmandise, un
projet d'affiche de Rassenfosse pour le Théâtre
wallon qui représente trois femmes (deux en train

de travailler à des
tâches ménagères
et une les
regardant par la
fenêtre) . Il y est
indiqué "Ine
treuzinme haute" .
C'est le terme
"haute" que je ne
comprends pas.
Pourrais-tu
proposer une
traduction ?
Nicole Hanot

*******************************

Gn ava ene bate di dvize avou topl in des
atåvlaedjes :
on mot "schôte", on femrin di "schô"; çou ki vôreut
dire : l i troejhinme divantrin ou l i troejhinmme
djeron (schô, schôtlêye si scri jhént "haut,
hautelêïe") .

"hôte" = l i troejhinme grande
feme.
"ôte" (come otel , otelreye) = l i troejhinme dj in
k'   est alodjeye amon on mwaisse lodjeu, et ki passe
si tins a ramter, dirî l '   fin iesse, dabôrd ki les deus
ôtes aidèt a peler les canadas, et fé l '   bouwêye.
Les copineus so "Berdelaedje" (Pablo, Djozé) si
metît tertos d'   acoird so cisse dierinne espl ikêye
la, et l '   N icole avou.

INE HAUTELEIE DI
VIX CONTES
LIGEOIS (ene
schôtlêye di vîs
contes lidjwès)

Li Walon, li Flamind, li beguene eyet l' cocsante blonde
On Walon, on Flamind, ene beguene et ene rimouwante blonde, ki vnént di dj i n'   sa i wice, si rtrovèt
divins l ’ minme compårtumint e trén k'   endè va so Lidje. A on moumint dné, divins on tunel , vo n'   la-t
i nin k'   on-z-ôt clatchî ene petêye al djaive. Et, cwand l ’   trén mousse foû do tunel , ki voet on   ? Li Flamind
k'   a one mashale tote rodje. On n'   la waire oyou winker mins i l est arindjî, nost ome.
Les voyaedjeus si metèt tchaeke a tuzer :
Li Flamind   : c’   est seur l i Walon k’arè volou tchôzer l ’   blonde  ; el le a pinsé ki c'   esteut mi; adon, ele m’   a
peté l ’ d ja ive direk.
Li beguène  : mondiu   ! , l i Flamind a vlou aduzer l ’ blonde et come di djusse, leye, ele l ’   årè tchofté; bén
fwait, tén !
Li blonde  : cisse biesse di Flamind la årè sayî di m’ fiesti mins i s'   arè trompé et a vlou cmincî a vni åtoû
del beguene . . .ki lyi a fotou ene sifwaite va-s' -ti -rchtåfe.
Li Walon (ki s'   recrestêye tot): evoye, evoye, abeye l i tunel ki vént  ! . . . ki d j i poye co evoyî ene bafe a
ç'   Flamind la, k'   i n’ è finixh nén do pafter.

Jacques Werner, tot rlijhant li Ptite Gazete di Måmdey
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Copinreyes

Copinreye di Bastogne
Tåves di rcåzaedje e walon tos les
3inmes londis do moes a l ’   a isse del
Tuzance di Bastogne ou å Muzêye del
l inne a Bjhåri (Bizaury).
Cåzaedjes so on tinme metou
d’   avance  : tchansons, rivowe di
l ’   actouwal ité do moes avou, tchaeke
côp, 20 a 30 soçneus(es).
Racsegnes        : Claudine Voz
claudinevoz@hotmai l .com

Les rcåzeus d’   Bive (Bièvre)
Aisse del Tuzance  : copinreye l i prumî
mårdi do moes, di 15 e a 17 e.
Racsegnes        :
Dorchimont, Mady
mady.dorchymont@skynet.be
Bai jot Louis
moul ins.bai jot@skynet.be

Les djåzeus d’   Manhé
Sale comunåle, tos les 4inmes
mierkidis do moes. Racsegnes    : Jean
et Anne-Marie Leclerc

Copinreye del Viye Såm
Li prumî londi do moes

Copene Oufa (Oufalijhe)
Tåves di rcåzaedje e walon a dates
tchoezeyes tchaeke côp          ;
Racsegnes      : André Lamborel le
(061   28  94  26), Marcel Leboutte (061
28 91 14).

Copinreye di Rindeu
Li prumî londi do moes a 20 eures.
Racsegnes          : Jean-Marie Hamoir
084  47   78  57. jmhamoir@skynet.be

Tåvlêye di walon di Rotchfoirt
"Accuei l Famenne", les prumîs et
troejhinme mierkidis do moes.
Racsegnes      : Désiré Malet
d.maletsonveau@skynet.be

Copinreye di Tchårnoe
(Tchaurnè, Charneux-Harsin)

Såle do viyaedje, l i 3inme mårdi do
moes Racsegnes    : Josée Buron   :
joseeburon@hotmai l .com

Li copinreye di Timister
Li prumî djudi do moes a 20e  ;
Racsegnes  : Léon Bomboir (087 44
61 85).

Li copinreye des trôs
d’   soteas, Tchôfontinne 

Racsegnes          : Marcel Louis
(04  351   72   71 / 0474  29  02   59).
causeriealusine@hotmai l .be

Li copinreye di Ståvleu
si   passe deus côps so l ’   moes, les
prumî et l ’   troejhinme mierkidis, di
17 a 19 eures, å locå d’   Electrabel .
Racsegnes        : 080 86 32 27.

Sicoles di walon

Les scrijheus walons do
Lussimbork

Sicole comunåle d’   Årveye (Arvi l le) ,
on semdi par moes, di 2 eures di
l ’   après-nonne a 5 eures del
vesprêye.
Racsegnes        : Wi l ly Leroy,
061   61   16  25,
wi l ly. leroy@belgacom.net

Univiersité des 3 côps 20 di
Lidje

tos les vénrdis a 9 eures  : Racsegnes
04 370 18 01

Les scoles di Bive do moes
d’   måss 2012

Mårdis 6, 13, 20 et 27 di måss 2012
a l ’   Aisse del Tuzance di Bive, di 14 e
a 17 e  : racsegnes        :
centre.culturel@bievre.be

Les scoles di walon a Serè
mårdi di 16 a 18 e. racsegnes  : R.
Joelants (04 336 09 56) - F.   Chaumont
(04 336 21 79).

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

VoBuze (Youtube)

sol tévé walon-
cåzante

http: //www.youtube.com/wlntv
Responda avou Florent Dj i let, onk
k'   aveut 16 ans e 1940 et k'   a stî
rdjonde on "Centre de Recrutement
de l'Armée Belge" a Kievrin

sol tévé des Rabulets
http: //www.youtube.com/RABULETS
Vos î pôroz etinde l i tecse "doûçmint"
del pådje 13

Do tchôd modou
so les waibes e

walon

L’   Aberteke
Gn a ene novele edicion francesse.
http: //aberteke.walon.org/index-
fr.html
"Ma patrie, c'   est la langue wal lonne"
responda da Lucyin Mahin ås
dmandes da Elodie Mertz, po èn
ovraedje di sociol inwince avou
l '   professeur Francård.

L’   eciclopedeye Wikipedia
a-st acsût les 12.284 årtikes (å 25 di
fevrî 2012).
http: //wa.wikipedia.org
Si pådje ås noveles        :
http: //wa.wikipedia.org/Wikinoveles

Li Wiccionaire
s’   amidere todi dpus. On n’   î roveye
nén les pådjes e scri jha Fel ler.
http: //wa.wiktionary.org
Å 25 di fevrî 2012, n av 7.078 årtikes .

Libes programes éndjolikes e
walon

http: //walotux.walon.org

Foroms et lisses
http: //berdelaedje.walon.org/
http: //fr.groups.yahoo.com/group/vik
er/ (cåzu moirt)
http: //walon.cultureforum.net/

Tchanteus e walon
Grand Pris del tchanson e walon
(loukîz p. 20) l i 12 di may a
Médiarives a Lidje.
Racsegnes a Georges Vetters di
"Walons-nous" : gvet@rtbf.be

Teyåte
Waibe do teyåte do Triyanon a Lidje,
avou tos les spectåkes, des fotos, et
hay vos nd åroz
http: //www.theatretrianon.be
Les programes do bontins 2012 sont
bén fornis. Dimandez lzès a
francis@lesamisdutrianon.be

L’ABERTEKE






